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TO THE READER. 


HE ſubject of this Drama is taken from the 

 GERUSALEMME of Taſſo, It was thought 
proper to take off all that related to enchantments ; 
and left only what concerns the amorous inter- 
courſe between Rinaldo, and Armida ; the depar- 
ture of Rinaldo from the enchanted iſland; and the 
intire transformation of Armida's palace into an 
horrible wilderneſs. 
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PERSONAG GI. 


ArMiDa - Signora Schindlerin. © 


RinalDo - - - = = Signor Rauxxini. 
TANCREDI - - - Signor Paſini. 
ERMINIA = » Signora Farinella. 


* 


RAMBALDO - = - Sig nora Call. 


DI.. 5 6 Signor Seſtini. 


MazsTRo DI BATT O. 


Monſieur Lamy. 


BALLERINI PRINCIPALY,. 
Monſieur Lam, Signora Baccelh, 


Monſieur Vallouis, Madama Vallouis. 


PIT TORE e MACHINISTA. 


Signor Colomba. 
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Sala terrena nel Palazzo 4 Armida. | 


Rambaldo, Tancredi, ed Erminia con viſiera calata. 


Ram. H tu, che bitarizoſo * 


Nella ſoglia fatal d'Armida entraſti, 
II ferro cedi. Ten. Ah, traditor ! Per prova 
Sai chi Tancredi ſia. Er. Signor, ti piaccia 
In queſta amica mano 
Deporre il brando. Tan. (Oh Dei! queſta è Clo- 
Eccolo: a te lo cedo. E tu, Rambaldo, [rinda!) 
Altero non andar della vittoria, 
Se tutto devi a' labbri ſuoi la gloria. 


Non e vilta, ſe ic ceds 
In quella man Pacciaro ; 
Se da quei labbri imparo 


1 ſdegno a moderar. ; (Parte. 


Ram. Chi ſei? Come qui giungi? Er. Erminia io 


Ram. Donna real, ti raſſicura. Er. Amico, Lſono. 
Tu puoi la gia perduta 
Calma rendermi in ſen. Tancredi adoro; 3 
Da te per lui la libertade imploro. 
Ram. Io qui, come tu credi, 
Padron non ſon. Alla regina Armida, _ 
Per ſervirti, m' invio: Ft 
Faro per lui quanto mi lice; addio. nk 
Er. Numi del cielo, avete 
Pit ſyenture per me? La patria, il regno, 
II genitor, l' amante io perdo. Ah, quale 
Altra mai ſpeme a conſolar m' ayvanza ! 


Ah, pid regger non può la mia coſtanza 
* E Nobile 
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1. 0 
A Hall in the Palace of Armida. 
Rambaldo, Tancred, and Erminia with her Hel- 


met down. N 1 


Ram. ASI mortal, who haſt thus ventured to | | 
enter Armida's awful abode, give up thy ij 


ſword ! 


Tan. Traitor tbeu haſt experienced what Tancred | 


can do. | 


Er. My Lord, may't pleaſe thee to lay ty ſword in 
this friendly hand, Tan. (Ab me! Is not that Clo- | 
rinda?) I yield it up to thee. And thou Rambaldo, [| 


thou ſhalt not be proud of. this victory, as thou art 


| fehaulaen for it to that fair one's gentle ſpeech. 


If I give up my ſword to that fair one, and if 
the loftneſs of her accents inſpires me with 
ſuch moderation as to retrain my raging | 


fury, *tis by no means a ſign of — | 


dice. (Exit. 


Ram. Who art thou? and how cam'ſt thou here ? nl 
Er. I am Erminia. Ram. Royal maid, make thyſelf 


eaſy. Er. Friend, thou may reftore to my breaſt} 
my loſt peace of mind. I doat on Tancred, and ear- 


neſtly intreat thee to ſet him at liberty. i! 
Ram. Here, as thou think'ſt, 1 have no power to com- 1 


mand. Fll wait on Queen Armida, to ſerve thee | 


and I will exert my beſt endeavours with her in his, 191 


if 
iq 
MH 
, 

| 


behalf. Adieu. (Exit. 
Er. Ye powers divine, are not yet my woes at an end? 1 
wander from my country, 1 loſe my kingdom, my royabll | 


Sire, and my lover. Sure no hope of a better fate an 
ever comfort my breaſt! My fortitude entirely 6 
ſakes me! | 


f: 


| 


6 
A ſoul whoſe 1 begins to fail her, ought 
ever to be cheared up with thoughts of 
honour. May now my fortitude brin 
new comfort to my breaſt, and drive off 


all my woes! (Exit. 
SCENE Il. | | 
| A Wood contiguous to Armida's Palace. 
A Scat. 


Rinaldo preceded by ſeveral Nymphs, who, in a 


dance, preſent him with 1 ruit and Flowers; then 
Armida. 


Ri. But then leave me to myſelf , make theſs preſents 
| to ſome body elſe; go, and form your dance ſome- 

where elſe : I will have no other companion. but my 
forrow : and yet you vill thus importunately follow 
me ! Now Pl] away from hence, if yet don't depart, 
without farther———but, the Gods be thanked, the 
troubleſome Nymphs are gone! Ab me! my heart 


7s tortured with grief! here I can enjoy no reſt ! 
A theuſand furies rage within my breaſt! I perceive 
Armida doats on Rambaldo. There is the faithleſs 
_ her infidelity appears on her countenance. 
r. My treaſure, my life! now 1 return to thee. 1 
have cauſed this abode to be built on purpoſe for thy 
reſidence. Thou know'ſt bow fondly I doat on thee : 
but then, ſay, my love, what place do I keep in 
: thy heart? be bearing of that confeſſion, my idol, 


e brings my ſoul new comfort. How thou far als 


at me without anſwering? (Ri. Alas! faithleſs 
oben !) Ar. My life! I flaid with Rambalde, to 


diſcourſe about affairs with bim. 


di. She makes a parade of it to my face. 
Ir. What! filent ſtill! explain to me at leaſt what 


can be the reaſon of this cold reception? 
Ri. Ab ſure, ſuch a faithful lover as thou deſerv'ſt one 
' ſhould take all the trouble imaginable: yet I will 


gratify 


42 He 
Nobile alma affidi og 


AIP onor la ſua — ; | 
Ogni duol colta coſtanza | 


Torni ſempre a conſolar |! (Parte. 
SCENA II. | 


— 928 — SA 


Bujco vicino al Palazzo d Armida. Sedile. | 


Rinaldo preceduta da varie N infe, che ballando fr 
offrono frutti e fort ; indi Armida. 


Ri. Ma laſciatemi alfin! Coteſti i 
Recate ad altri. Ad intrecciar la danza 
Itene altrove. Altri non voglio meco, 
Ch'il mio ſolo dolor. E pur noioſe 
Mi tornate d' intorno! Ola ; men vado, 

Se non partite. Ormai ma lode al cielo 
Partiron le importune! Oh Dio! Qual pena (ede. 
Io provo in mezzo al cor! Qui non ho pace! 
Ho mille furie in ſen! Veggo, che Armida 
Ama Rambaldo. Ecco I infida ! In fronte 
Porta I infedelta! Ar. Mio ben, mia vita! 
Eccomi, a te ritorno. 
Per te queſto ſoggiorno io ſol formai. 
Quanto t' adoro, il ſai. Ma di, mio bene, 
Come ti ſtd nel cor? Udirlo ognora 
Da? tuoi labbri mi piace, idolo mio. 4 
Ma tu mi guardi, e non riſpondi ! Ri. (On Dio! | 
Che menzognera!) Ar. Oh, caro! Io con Ram- if 
| Reſtai di regno a favellar. Ri. (In faecia Ibaldo 
Mel viene ad oſtentar! Ar. Che! Taci ancora? 
Della fredda accoglienza, ah, dimmi almeno | 
Qual è mai la cagion? Ri. Merita in vero 
Tutta la pena altrui si degna amante | 
Pure ho deſio di compiacerti. Aſcolta; 


«at. 81 
Ma pet Þ ultima volta. | 
La mia preſenza è un periglioſo inciampo 
All' amor tuo. Tu non m' amaſti mai. 
Mleglio è partire. Invano 
Tenti più d' ingannarmi; ecco I arcano, 
Ar. Che partir! Ah, Rinaldo! Ingiuſto ſei ! 
Non ſon rea d'un penſier. Ri. Menzogne aduna 
Non giungi ad ingannarmi. Ar. Ah, ſe t'inganno; 
Un fulmine del ciel Ri. II ciel, ſpergiura, 
Non irritar. Addio. Più non mi fido—— 
Quando amor mi giuraſti, 
Favellavi cosl, ma m' ingannaſti. 
Reſta, ingrata, io parte, addio. 
Ardi pur per altra face; 
Ma chi turba a me la pace, 
Temerà del mio furor. . 
(Ab, che amore e geloſia 
Gia mi ſpargono nel ſeno < 
piu gelido veleno, 
piu barbaro dolor) (Parte. 
SCE NA III. i 
Armida, poi Rambaldo. 


Ar. Oh Dei! fi plachi il mio teſoro? Ra. Armida, 
Tancredi è prigionier. Ar. Corri, Rambaldo; 
Va, raggiungi Rinaldo. 

Digli ch' io ſon ſincera. 

Ch io non Þ inganno; e ſon ancor qual} era. 


Nam. E tu pretendi, ingrata, 


Ch' io non mi lagni? Ar. Eſecutor ti voglio 
Fedele de' miei cenni. Ram. (Ah, chi mat vide 
Del mio pin reo deſtin !) Ar. E ancor non parti? 
Ram. Vado: ſon qual pid vuoi; ma non ſdegnarti. 
| D' un reo nemico altero 
Scordi qual fu P offeſa : 

D' un' amator fincero 

Sprexxi la fedelta. | (Parte. 


1. 


«a * 


( ) 
gratify thee ; liſten to — for the laſt time. My lil 
preſence might be troubleſome to thy love. Thou || 
haſt never lovad me. Nis beſt I ſhould depart. | 
*Tis now in vain ever 40" attempt to dective mes 


This is the myſtery bt 


Ar, Oh Rinaldo, would rhou depart ! thou art un- [ 


juſt! I am not &en guilty in thought. Ri. Thou | 


mayſt increaſe thy faiſeboods, but never ſhalt thou | 

deceive me again. Ar. Oh, if I deceive thee, m x 

the divine wrath —— Ri. Faithleſs wretch, 

not | exaſperate the Gods any more. Farewell, 

no longer truſt When thou didſt plight thy * 
| to me, thou ſpokeſt thus, and mean while thou didſt 


ceive me. 
Hold, ingrate, I'll away. Adieu. Enjoy | 


thy love with him who tortures my 
breaſt with jealous madneſs; but he ſhall || 


repent and rue for his raſhneſs. 


Ah, love and jealouſy overwhelm my ith 
foul with the gloomieſt horrors anßd 


—— — —— — g 
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Ill 


the keeneſt pangs. (. Exit. 

SCENE III. | 4 

Armida, then Rambaldo. | [1 

Ar. Ye Gods! may my fair idol be appeaſed! Ram. Ar- 


mida, Tancred is taken priſoner. Ar. Aw Ram. þ 


balds, run, evertake Rinaldo ; aſſure him . at 7 am | 

Vncert, that I do not deceive him; and that 1 am p 

2 faithful as ever. 

Ram. Ungrateful maid, would thou bave me not | | 
complain 

Ar. I would have thee execute my commands. Ram. (Ob | 
was ever a deſtiny more ſevere than mine |) Ar. And 


—o—_— 


—— 


thou art not gone! Ram. To gratify ibee Til away, | 1 


bu then be not diſpleaſed. 


Thou doſt forget the wrongs thy proud | 14 
enemy has done thee, and thou ſeemeſt 14 


not to value the fidelity of a ſincere lover. | 1 
B 
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SCENE lv. 5 


Tancred'i in chains, and Armida- 


| Tan; What's your deſign on me? This gloomy abode 


fills my ſoul ith horror. Ar. Whether thou ftay'ſt 
or go | thou ſhalt fign this. decree againſt Bouillon. 


ig a law which concerns rhe ſtate. Nom chuſe 


what thou think'ſt beſt, to go or to continue here. 
Tan. Wretched woman, in vain thou N to perſuade 
N to abandon the path of virtue. Ar. Thy life is 
in my hand. Tan. Bat not my lone Fd rather 
ſuffer death than fign that derree. But the Gods 


will ſoon ſhow themſelves auſpicious to me in their 


vengeance. If thou valueſt honour and glory ſo 
 bittle, at leaſt ſeek for thy own welfare; dread the 
wrath of one who can injure thee, and ſeek to walk 


| © in the path that leads to virtuous deeds. Once 


more Ar. No more, thou * ſaid enough, 
ſilently liften to me. | 
What 1 prefer to all, and what I ever ſeek 


to enjoy, is the peace of my mind. The 
utmoſt of my wiſhes would be never to 
feel any diſquiet within my breaſt. (Exil. 


SCENE. V. 
Tancred, then Rinaldo. 


[ Tan. Perfidious woman! there is Rinalad. Ri Mas! 


How came Tancred here ? O thou noble and faithful 
companion, come to my arm Heav'n! where- 
fore ſhun'ſt thou my embrace? 

Tan. And who art thou? Ri. How now ! does my 
countenance appear to thee to be ſo much changed : ? 


W Thou art a Bronger to me; 1 never ſaw thee be- 
ore. 


Ri. Hoſt thou' never ſors Rinaldo? Tan. Art thou 


Rinaldo? How cameſt thou here? What's become of 
thy -invincible ſword? How is it with thy warbke 
. * ſpirit ? 


(a 9 
SCENA Iv. 


: Cares incatenato, ed WARY 


Ton. Da me che ſi pretende? Orror m *iſpira _ 
Queſto albergo infedel. Ar. O reſta, o parti; 
Segnar dovrai di propria mano il voto | 
Contro Buglion. Legge di regno è | queſta. 
Or eleggi a tua vogha ; o parti o reſta. 

Tan. Empia, tu ſperi invano, * 5 
CH il amin di virtꝭ per cenno tuo 
Abbandoni Tancredi. Ar. I giorni 1061 

Dipendono da me. Tan. Ma non la fede. 
Pria di ſegnar, la morte 
Eleggerei. Ma il ciel le mie vendetts 
In breve compirà. Se tu diſprezzi 
1. onor, la gloria; almeno ama il tuo bene; 
Paventa l' ira altrui, Cergail fentiero, 
Che alla virtt ti guida. Un altra volta— 
Ar. Baſta; diceſti aſſai: : taci, e m' aſcolta. | 


Jo non cerco, ed ip non amo, 
Che la calma di A alma 
Io non voglio, ed io non found 
Che la Pact del mio cor. 


8 fo E NA V. 
T, ancredi, Poi Rinaldo. 


i 


Tat an. "Perfida donna | Ecco Rinaldo. * Y Pio! 4 


Tancredi! come qui? Vieni al mio ſeno 
Fido e nobil compagno Oh cielo! A miei 
Ampleſſi a che © involi? Jan. E tu chi fei ? 
Ni. tg cosi breve giro | bot 
Tanto d' aſpetto agli occhi tuoi cangiai ? 
Tan. Tu mi ſei nuovo: io non ti vidi mai. 


Ri. Rinaldo non vedeſti? Tan. E tu ſei quello? 4 1 


Se quello ſci, come tu qui? L' invitto 
Brando dov* &? Lo ſpirito guerriero 


(Parte. j 


\ 
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129 
Dov' ? Dov' è il ſudore | 
Frutto delle grandi opre? Ri. (Oh mio roſſorel) 
Tancredi, ne' tuo detti p | 
Incognita virtù s' aſconde. E quale ae 


Di me roſſor mi prende ? Alfin fi prenda 
La ragione per guida: 
Si ſpezzi il giogo. (Ah, che direbbe Wr ) 


' Tan. Or cominci a moſtrarti 


D' eſſer Rinaldo. Adeſſo, ſe a trionk ©. | 
Ti chiama, e al campo un bel deſio d' onore; 
Comincia à trionfar pria ſul tuo core. 
Se wincendo ci rendi feliti i 
Se partendo ritorni agli amici; 
Che bel giorno ha queſto per tel 
De ſudori gia eg pugneando [rf] 
Non i trova pi bella fret 4 (Parte. 


S CEN A VI. 


Rinaldo, poi Armida. 


Ki. Sul mio cor ſi trionfi! Ora s' eviti 
Di pi vedere Armida. Io non mi ſento 
Valor, che baſti a si crudel cimento. | 


| | Ar. Ah, mia vita! T” arreſta ! 
| Ri. (Qual i incontro fatal! che prova è queſta 
Ar. lo di te vado in traccia, e tu mi fuggi? 


Ma tu ſoſpiri? Ah, forſe tornereſti 

A dubitar? Ri. No. Ar. Ma tranquillo intanto 
Non ti veggio perd. Che mai vuol dire 

Quel pianto a forza trattenuto? Il meſto 

Tuo filenzio crudel ? Ri. (Che inferno è queſto !) 


A.. Ma parla; che t' affligge ? Ri. Armida, oh Dio; 


Meglio © forſe tacer! Che dir poſſo jo? 
Ar. Parla; mi fai gelar! Ri. II cielo altrove 


TL ungi da te mi chiama. Ar. Eterni Dei! 


Ed hai cor di laſciarmi? Ri. A te mi toglie 
Legge d' onor. Più non cercar. Coniola 
Il tuo dolor, Per te non nacqui, o cara; 


Non 


1 | | 
Fri ? Where is thy labour, the reward for all 
great deeds? Ri. ( Forbear my ſhame !) Tangred, 
thy accents inflame my breaſt with a courage unfelt 
before. O what confufion preys on my mind ? Now 
is high time reaſon ſhould guide my ſteps; let's 
ſhake off the yoke. (Ab, what would Armida ſay?) 
Tan. Now thou beginn'ſt to ſhow thou really art Ri- 
naldo. If a birt after glory rouſes thy ſoul to 
appear on the field where triumphs await thee, begin 
firſt to controul the paſſions of thy heart. 


What glorious day would this be for thee, 
waſt thou to return victorious, and were 
we thus made free and happy! A war- 

rior ſhould value no other reward but 
the ſecret pleaſure of coming off victo- 
rious; (Exit. 


SCE. N E VI. 
Rinaldo, then Armida. 


Ri. Now I' refrain my amorous flames, by avoid- 
ing Armida's fight. But I feel my courage deficient 
for an interprize which is ſo repugnant to my affec- 
tion. Ar. Ah, my life! ſtay. Ri. (What fatal 
meeting! Ob hard trial!) Ar. I ſeek for thee 
every where, and thou thus ſhun'ſt me? ' But thou 
figb'ft ? Doſt thou fill entertain jealous doubts ? - 

Ri. I do not. Ar. But then thou doſt not appear 
eaſy. What mean thoſe tears thou canſt hardly 

contain? and thy mournful filence? Ri. (What 

torture is mine!) Ar. Speak'then ; what grieves 

thee thus? Ri. Oh, my Armida ! *Tis beſt I ſhould 

be filent. "What can 5 ſay? Ar. Speak, thy ſilence 

tortures me. Ri. Fate calls me elſewhere; I muſt 

away from thee. Ar. Powers divine! Couldſt thou 

| have the heart to abandon me? Ri. A law of ho- 
nour deprives me of thy ye. Let this gratiſy 

thee. Aſſuage thy grief; I was not born to poſſeſs 

thee, 


(- 44 5) 

thee, my fair; and thou art not deflin'd-for me. 
(if I hay here any langer, my conrage ſball he waver- 
g. Fare thee well. Ar. Hark then; in what 

de I offenged ibee? Ri. (My. Ea is all confu- 
2 Ar. Aday my tears affect tbee! Do not de- 
part, my life] but thau art going? Vile and fait b- 
_teſs man! Where are thy promiſes, and thy faith ? 
Away then, fight and conquer; raiſe trophies, falſe 

| wretch, and even now begin the combat *<vith me. Here 
is the ſword, take it, and pierce my breaſt. Daſi 
thou reſuſe? Ab, behold, before thou, goeſt — 
Ri. Forbear the raſh attempt, my life (Nov re- 
t cobo can , I yield. Thou baſt cong uered. I am 
thy priſoner again. Drive off thy 25 PII not de- 
part. I no longer value thy vain laws of glory and 
honour. Ar. Swear to it. Ri. Yes, by 55 bright 

eyes I ſwear to it, 
May thy bewitching eyes, my love, appear 
bright and ſcrene again; I can no longer 
treſiſt them. 
Ar. OY Pm quite calm and SY I may 
Aber my tears; feel my heart is no 
longer panting and repining. 


Riv NET art then— Ar. Sure of thee, F 


Ri. I am then As. My beloved. 

42 2 Aude en in ſpight of fate my heart ſhall ever 
be conſtant to thee. (But now I know not 
what means this inquietude, this fatal re- 

membrance which diſturbs my mind, whilſt 
I 'am crowned with bliſs.) 


/ . 


Ri. Ah, my treaſure! Ar. Thou ſie ar | 
Ki. A hard fatality— Ar. Art thou — afraid? 


A2. No; if you appear but calm and ſerene, ye 
bright eyes of my charmer; no ſure; not 
een the furies of fate can interrupt the 
ſource of joys our ſouls are now to enjoy. 

End of the Firſt Act. 
| r 


(08-1 


Non naſceſti per me. (Se qui pid reſto, 


Comincio a vacillar.) Addio. Ar. M' aſcolta. 
lo che ti fect? In che mancat? Ni. (Mi ſento 
Tutta l' alma in tumulto !) Ar. Almen ti muova 
Queſto mio pianto ] Ah, non partir, mio bene | 
Ma tu gia parti? Infido.! Anima rea! 


* e la fede? Wien le promeſle ? 


pugna; vinci; 
Mz comincia da me. 
Prendilo. Aprimi il ſen.  Riculi? 


2a trofei, ſpergiuro! 
ueſto è P acciaro. 


Ah, guard a 


Pria di partir Ki. Ah, no! Che fai, mia vita? 
(Eh, reſiſta chi puo ) Ti cedo; hai vinto. 
Torno tuo prigionier. Calma oli affanni. 

1 partirò. Le vane 


a. 


Ar. 


Ri. 
Ri. 


A 2, 


Ri. 


Ri. 


A2. 


45 di gloria e onot ſprezzo e non curo 
juralo, RF. Si; per quei bei rai lo giuro. 


Ab, tornate, Oh Dio, feen, 
Cafe luci del mio Bias 1 


Pi reſiſtervi non jo 


Ab, placata, oh Dio, gid fond! 
Care luci, vi perdono,, | 


E piii palpiti non ho. 


Dungque ſei.— Ar. Di te ſicura. 
Dunque io ſon Ar. I oggetto amato. 
E a diſpetto ancor del Yato 

Fido ſempre il tor ſara. 

(Ma non od qual cur a-audace, 


Qual penſier ſuneſto intanta, 


Va turbando in me la pace | 


+ Fra le mie felicits 1). 


Ab, mio ben! Ar. Ma tu ſoſpiri? 


It deſtin— Ar. Tu temi ancora? 


No; fe fete, oh; Dio, ſerene, 

Care luci del mio bene, % ns 

No, turbar nom pud la ſorte Ty, 

Di noſtre alme il bel piacer ! 1 
Fine dell' Atto Primo. 
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SCEM A Mis ot. ad. 
Sala terrena nel Palazzo d' Armida. 
Dano ed Erminia. 
Da. EK Rminia, queſta verea, e queſto foglio 
E Qua ei mi traſſe. tn queſto albergo 
Giace immerſo nell' ozio, e nelP amore 
II figlio di Sofia; qui prigioniero 
SGeme Tancredi. Io sò che l' ami; e puoi 
Tu liberar Þ amante, ed io Rinaldo, 
A diſpetto d' Armida, e di Rambaldo, 
Er. Dano, non paventar. Secondar voglio 
Il giuſto impegno. Io con preghiere Armida 
Pria tentero, Se 1 voti miei rigetta, 
Avro ricorſo all' arte. E nella fuga 
Io vi faro compagna. Da. Ecco alla fine 
I miei ſudori coronati io vedo! 
Grazie, oh ciel] Son contento; e più non chiedo. 
Splender veggo amica ſtella; 
Chiaro i] cielo, il mare in calma; 
E non temo di procella; ä 
E il mio cor contento e gia. (Parte. 
SC ENA II. 
37 Ds Erminia, indi Armida. © | 
Er. Tutto fi tenti per l' amor! Ar. Erminia, 
Tancredi è reo di morte; e vo', che mora. 
Er. Deh, per pietà, lo ſdegno ancor ſoſpendi. 
Tu ſai, ch' io l' amo. Ah, ſe vedeſt mai 
Il tuo bene in periglio, al mio dolore 
Rendi Tancredi per pieta! - Ar. Viinceſti. 
Vanne al tuo bene, e purche manifeſti, 
Se altro aſcoſo guerrier con eſſo ſia, 


Lo cedo a te. Er. Sara la cura mia. ; 
. | Egli 


1 67) 
„% T0 
SC EK NE I. 


A hall in the palace of Armida. 
Dano, and Erminia. | 
Da. Erminia, here is the rod, and the paper which 
introduced me here ſafely. In this abode, the 


ſon of Sophia drags on his life in ſloth and ſhameful i 


? love: here Tancred groans under the weight of his 
chains. I know thou deateſt on him; thou canſt 
deliver thy lover, and I, Rinaldo, in ſpite of Armida, 

and Rambaldo.— 

Er. Fear not, Dano, T ſhall ; I will aſſiſt thee in this 
juſt enterprize. Firſt of all, I'll try to obtain with 
entreaties from Armida. f my prayers won't 
make her comply, Til have recourſe to art. And I 
will attend you on your flight. Da. Now IT ſee my 
endeavours are going to be crowned with ſucceſs. 
The Gods be thanked ! my wiſhes are fulfilled. 

I ſee an auſpicious ſtar begins to ſhine, 
lo. the heavens are bright, the main is 


calm; 1 no longer dread the raging tem- 1 


peſts, and my heart already begins to 


enjoy its vonted peace. (Exit. 


te. SC E N II. 
| Erminia, then Armida. 
Er. Let every art be tried for the ſake of love ! 
Ar. Erminia, Tancred is guilty of death, and I will 


ſee bim executed. Er. Ab, fer pity's ſake, refrain | 


thy wrath for a while. Thou know'ſt I deat on him. 
If ever thou haſt ſeen thy love in any danger, con- 
ider what's my grief; Ob, reſtore my Tancred to me! 
Ar. Thou haſt conquered. Go to thy lover; I reſtcre 


him to thee, provided he declar'ſt whether there are | 


any other warriors concealed with him. 
Er. Leave that to my care; be is à valorous war- 


=, 


3 
Egli C rer, f 


Lis) | 

rior, and be will diſcloſe to thee whatever can gra- 

tify thy wiſhes. _ | 

Thou map'ſt be aſſured that he has a cou- 
rageous and generous ſoul, that has ere 
now ſtruggled againſt the furics of fate, 
and his inauſpicious ſtars. (Exit. 
S8 CEN A III. 
Armida, then Rinaldo. 

Ar. Is there any one arrived to defend Tancred? Jam 
afraid Rinaldo is not ſafe. But yet perhaps do 
I fancy dangers where tbere are none! Ri. My 
cueen, I ſhould net be ſo bold as to come into 1 
preſence. But who could live without being bleſt 
with thy fight ? 

Ar. Town I am appeaſed. All I require of thee, my 
life, is to tell me whether thou loveſt me ſtill, and 
believe me to be faithful to thee. 

Ri. Crue! doubt! I love thee, my idol, I doat on thee; 
and I know no other divinity but thee. Ar. But is 

this declaration fincere, my treaſure? Ri. If ever 
ceaſe a finale inſtant loving thee, may the Gods in 
their crath chaſtiſe me as à traitor. 

Ar. Ob happy me! Ob tender expreſſion! but then I 
am not happr, nor do I know the reaſen why ! 

Ri. Perhaps thou deft entertain jealous doubts of me? 

Ar. No ſure, I could not, whether I would cr no. 

Ti. Put <what grieves thee tbus? Ar. The cauſe of my 
grief is Cen unknown to me. Ri. But at leaſt diſ- 
cliſe to me of «chat nature the grief that oppreſſes 
thee— Ar. What can I diſcloſe, if I myſelf can't 
comprevent it? 

Ri. Be comforted, my love! I vow to all the Gods, 
that I fhail ever love ibee; nor ſhalt theu ever ſee 
me born for any «ther fair one but thee. 

My faithful and loving ſoul, I ſhall ever 
adore thee. Armida alone ſhall poſſeſs the 
affections of my heart. Aſſuage thy grief, 
my idol; for heav'n's ſake dry up thy tears. 
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Egli e guerrier; e di valore armato; 
E quanto vuoi, non ti terra celato. 


Di valore il feno armato 
Seppe gia coſtante e forte 
Delle ſtelle, e della forte, 
E del ſato trionfar. (Parte. 


SCE NA. HI. 
Armida, indi Rinaldo. 


Ar. Di Tancredi in difcſa 
Giunſe qualcun! E per Rinaldo io temo, 
Ma forſe ove non ſono 
Mi figuro i perigh! Ri. Io non dovrei, 
Regina, a te venir, ma chi potrebbe 
Viver ſenza vederti? Ar. fo ſon placata, 
Solo, mio ben, ſe m' ami? 
Se mi cred1 fedele ? 
Queſto chiedo da te. Ri. Dubbio crudele! 
I' amo, mio ben; t' adoro; ed altro Nume 
Non conoſco che te. Ar. Ma fon ſinceri 
(QQueſti accenti, idol mio? Ai. Se un ſolo iſtante 
D' amarti ceſſerò, ſdegnato il cielo 
Puniſca un traditor. Ar. Oh, me felice! 
Oh tenera eſpreſſion! Ma pur tranquilla 
Non ſon; ne sò perche! AN. Forſe ritorni 
A dubitar di me? Ar, Volendo ancora apy 
Non lo potrei. Ri. Ma che t' affanna? Ar. Ignoro Jl 
La cagion del mio duol. Ni. Ma ſpiega almeno 1 
Da qual dolore oppreſſa 14 
+ Che poſſo dir, ſe non l' intendo io ſteſſa? 
Ri. Cara; deh, ti conſola! Al ciel prometto, 
Che ſempre io t' amero ; ne mi vedrai 
Accendermi d' amor per altra mai. 
Sempre ſida, e ſempre amante 
L' alma mia i' adererd. 
Sela Armida ad og ene 
Sal mio cre regnand. 


C2 Dattiſſ 


. 
Patti pace, idolo mio, * 
Deb, non pianger per pieta ! 
Ab, mio ben, nel dirti addio 
Queſto cor mancando va, 
Datti pace, idolo mio, 
Dreſto cor per te ſard. (Parte. 
S C E'NA:IY, 
Armida, indi Rambaldo. 
Ar. Ah, ch' io ritorno a' miei 
Tetri penſieri! Ram. In queſto albergo, Armida, 
Gente armata ſi cela. Ar. I miei preſagj 
Ecco verificati! Eſſi a Tancredi 
Serbaro i di. Rinaldo 
Tentano al campo traſportar. Se m' ami, 
I malvaggi diſcopri. Ram. Ad ubbidirti 
Son pronto gia. Tutta la trama aſcoſa 
Io ſaprò diſcoprir; in me ripoſa. 
Cada al mio pie ] audace, 
Pieta mi chieda invano ; 
Chi turba a te la pate, 
. Non otterra pietds. (Parte. 
Ar. Miſera me! Gia provo 1 miei timori 
| Tutti veri e crudeh ! Ah, chi ſaranno 
Queſti ignoti guerrieri? A che qua giunti? 
Rinaldo, oh Dei, Rinaldo 
Quaſi veggio partir! Mi ſdegno invano, 
Con chi non so. Vorret.. . Ma non intendo 
10 ſteſſa i miei deſiri .... II pianto io trovo 
Non chieſto in ſulle ciglia 
Numi, che deggio far? Chi mi conſiglia? 
0 Soſpirt del cor mio | 
1 Al traditor volate: 
| Dite, che vengo anch io 
3 Su orme del ſuo pis. 
' Ma ſe ręſiſte ancora, | 
Dite a quelP alma ingrata, 
| Che ombra ſugace irata 
| cempre m' aura con ſe. Parte. 


— 
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Thou haſt bewitched my heart, for when I 
would depart from thee, my ſenſes for- 
flake me. Be comforted, my charmer, 
thou ſhalt poſſeſs my affections. (Exit. 


SE N. 
Armida, then Rambaldo. 


Ar. Now my gloomy thoughts are preying on my ſoul 
again. Ram. In this abode, Armida, are armed 

' people concealed, 

Ar. My preſage is verified. *Tis they who preſerve 
Tancred in ſafety. They attempt to convey Rinaldo 
to the camp, If thou loveſt me, go in ſearch of 
the villains, and find them out. 

Ram. 1 am ready to obey thy commands. Thou may'ſt 
rely on my loyalty, Til away and diſcover the 

 belliſh plot. 

The raſh man ſhall fall at my feet, and in 
vain ſhall ſue for mercy, for the wretch 
who deprived thee of thy peace of mind, 

| ſhall obtain no pity from me. (Exit, 

Ar. Unhappy me! Now J experience that all my fears 
are well grounded. Who can thoſe warriors be! 
For what intent did they come in this abode? Ye || 
Gods, methinks I ſee Rinaldo depart ! Tis in vain 
1 am exaſperated, and I know not with whom. J 
would---But I do not know what I would wiſh my- 
ſelf---T weep but unwillingly---Ye Gods, what ſhall 
do? Who will aſſiſt me with his advice! 

Le ſighs that are deeply fetched from my 
heart, quickly fly to the faithleſs wretch, 


and let him know that Ill ſoon tread on 


his footſteps; but ſhould he reſiſt even 
that, tell the perfidious man, that I ſhall 
inſtantly haunt him like a furious ho- 
vrring ghoſt, (. 


4 SCENE 


| (229 
SCENE V. 

A garden contiguous to the palace of Armida, 

with fountains and flowery ſhrubs, A ſear. 
Erminia, Tancred, and then Dano. 

Er. Be aſſured, Prince, that I am Erminia, *Tis J 
whom thou haſt ſeen in Clarinda's dreſs. *Tis to 
me thou didſt yield up thy ſword. 

Tan. (What miſtake!) Er. At my intreaties, Armida 
ſets thee at liberty. Now I can, nay I will provide 
for our ſafety by flight : and all I wiſh for my re- 
ward is to obtain thy leve. Tan. But, Erminia, 
what love can I entertain for thee? I am ſenſible 
how far I am beholden to thee for thy kind ſervices : 
but being ſmitten with another fair one, what can 1 
do for thy ſake? Da. Away with us, my friends: 
a veſſel awaits us near the late. Er. I readily 
follow thy ſteps. Tan. And I ſhall be thy attendant. 

Da. Here Ii remain a while to expe? Rinaldo. Ye 
may now precede me. Tan. Away with us then. 
T he Gods, who with eternal laws rule over all things, 
ſhall now take innocence and virtue under their 
protection. | 

The {kilful pilot is oftentimes perplexed, and 
thinks he ſhall never behold the ſhore again, 
when on the main in a gloomy night, and 
ſtruggling with the raging fury of the rolling 
waves. (Exit with Erm. 

e. | 

Dano, then Rinaldo, afterwards Armida. 

Da. Is not he vet arrived? Ri. Ab, Dano! Armida 
has found out that 1 intend flying away. Let's ſhun 
ber fight. Da. Ah, what noiſe do I hear miadſt 
you trees! Ri. Oh, Armida araws near 

Ar. Where now, Rinaldo? Hold, Liſten to me. Dol 
thou cbandoa me then? Da. (Let's away.) 

Ar. Il/herefore art thou jo cruel to me? Daſt tt cu 

flight me thus for having been too ford of thee ? 


Ri. Alas, Armida ! Da. 


62} $3. 
SCENA V. 


Giardino nel Palazzo q Armida con ſonti, e ſpalliere 
di fiori. Sedile. Erminia, Tencredi e poi Dano. 


Hr. Si, prence, Erminia io ſon. Me tu vedeſti 


I Nelle armi avvolta di Clorinda. Il brando 

9 A me cedeſti. Tan. (Oh inganno!) 

Er. A' prieght miei 
4 Or ti concede Armida. To poſſo, e voglio 
le La noſtra fuga agevolar. Domando 
"I Per mia merce la tua pieta, Tan. Ma quale 
1, Pietade, Erminia, io poſſo aver? Io vedo 
* "IF Quanto opraſti per me; quanto ti deggio 
T Ma, d' altra fiamma accelo, 

7 Per te che poſſo far? Da. Amici, Andiamo. 
T Preſſo al lago c' attende un legno. Er. lo pronta 
ly Sieguo 1 tuoi paſſi. Tan. Ed io ſarò tua ſcorta. 
it. Da. Reſto un momento ad aſpettar Rinaldo. 

Ye Precedetemi voi. Tan. Partiamo. II cielo, 
1. Che con eterne leggi il tutto regge, 

75, Or I innocenza, e la virtu protegge. 

ir Fra P error di notte oſcura, 

| E i furor del mare infido, 
nd Pitt trovar non crede il lido, 
in, Si confonde il luon nocchier. (Parte con Erm. 
Na SCENA VI. 

0 "Dame, poi Rinaldo, indi Armida. 
| Da. Non giunge ancor! Ki. Ah, Dano! 

| Armida la mia fuga ha gia ſcoperta | 
ids Se ne eviti I incontro. Da. Ah, quali grida 
bun Sento frà queſte piante! Ri. Ah, viene Armida! 
1400 Ar. Dove corri, Rinaldo? Ah, ferma! Ah, ſenti! 

Dunque mi laſci? Da. (Andiamo.) 
Noſk Ar. Ah, perche tanto 
Sdegno con me? Forle queſto odio © pena 
ou D' averti amato? Ri. Armida, oh Dio! 
2 2 Da. 


9b. ('44 ) 
Da. (Rinaldo!) 
Ri. (Pochi accenti.) Odi, Armida. Alto dovere 
Mi chiama altrove; io ſecondar lo deggio 
Cosi preſcrive il ciel. Pit che non credi 
Di te mi duole. Da. (Or baſta.) 
Ar. E parti, oh Dio, 
Senza volgermi un guardo, e dirmi addio ? 
Laſcia almen, ch' io ti ſegua; e qual tua ſerva, 
Tuo trionfo ſarò. Ni. (Dano, che dici ? 
Da. (Tu chiedi ancot conſiglio?) 
Ri. (Giuſto ciel! Deh, m' aita in tal periglio !) 
Ar. Ancor penſi? Ancor taci? — Ove s' inteſe 
Tirannia pit crudel ? Ri. (A queſti accenti 
Le magnanime idee d' onor, di lode 
Fuggon dal cor!) Io Da. (Se pili reſti; tutto 
Perduto hai già della vittoria il frutto.) 
Ri. (Eccomi aceinto.) Io gia ti laſcio, Armida, 
Va; cediamo alla forte. E come ſaggia 
- Confola il tuo dolor. Ah tu non ſai 
Come il core mi ſtia! Quanto mi coſt 
Queſta eroica fortezza ! Addio. Non lice 
A te meco venir. Vivi felice. 
Ar. Vivi felice! Indegno ! 
Perfido! Traditor! E tu naſceſti 
Nell' Italo terreno? No. La vita 
Il Caucaſo ti die. Te nell' Ircania 
Una tigre allatto Per queſto indegno 
Un fulmine non v*e? IL inferno tutto 
Volgero contro te. Vanne; ma penſa, 
Che nudo ſpirto ed ombra 
M' avrai ſempre ſeguace. E là fra le armi 
Godro veder fra mille colpi e mille 
Paſſarti il cor, e dalle aperte vene 
Uſcir l' anima rea. Preſſo a morire 
Uqdirti ſpero ancora | 
Chiamarmi a nome. Ah, ſari tardi allora! (Sviene. 
Ri. Ah, la oppreſſe il dolor Ma, Dano, adeſſo 
Partir è crudelta !— Chiedo un momento! 


Ne. 


623). 
Da. (What, Rinaldo!) Ri. (A few words more.) 
Hark, Armida, my duty calls me {away elſewhere. 
I muſt comply with what the Gods require of me. 
This cruel parting grieves me more than thou canſt 
imagine. Da. (No more.) Ar. And daſt thou de- 
part without caſting a glance on me, and tid me ſare- 
wel? Permit me at leaſt to follow thee as thy ſlave, 
to compleat thy triumph. Ri. What ſay'ſt thou, Dans? 


Da. (Wouldft thou be advis'd again?) Ri. (Je pow'rs 


divine, relieve me in my perplex*d ſtate I) 

Ar. Art thou mifing, and ſilent ſtill ? Was there 
ever ſuch cruelty heard f? Ri. (Theſe bewwitching 
accents drive away ſrem my heart all the pompous 
ideas of honour, and praiſe !) I will—— Da. (If 
thou flay'ſt any longer, thou ſhalt loſe all the fruit of 
the victory.) 

Ri. (1 am ready.) I muſs leave thee, my Armida. 
Let's comply with the decrees of fate. And thou, 
like a wiſe princeſs, aſſuage thy grief. Ab, thou 
canſt conceive what ſtruggles rage within my breaſt ! 
How much this hercic fortitude coſt me! Fare thee 
well; live here happy, as thou can't come along 
with me. Ar. Live here happy, worthleſs wwretch ! 
Perfidious man! Waſt thou born in Italian land? 
No ſure. Mount Caucaſus gave thee birth , an Tr- 
canian tvgreſs brought thee up. Will not the hea- 
dens ſtrike dead ſuch a wretch? I will ſtir up ll 
the infernal furies againſt thee. Away with thee ; 
but be aſſured I will inceſſanily haunt thee as @ ghoſt, 
Oh how I ſhall rejoice when, in the ſield of Latile, 
at ſeeing thy heart pierced with a thouſand lors; 
and thy ſoul exhaling thro thy wounded veins. When 
on the point of death, I hope I ſhall hear thee 

call me by my name. But then it will be too late! 
(She faints away.) Ri. Ab, grief has oppreſs'd heir 
ſenſes! But now, Dano, it <:ou!d be vcry cruel to ; 
depart !— Grant me a while— II hat barbarous ſe- 

| D verily — 
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der iy I wound depatt— yet I would remain— 
. Oh my unfortunate love Unhappy Armida ! Alas, 
I am with thee, be comforted, my Armida— Ar- 
mida, farece!! ! | 


Charming maid, delight of my ſoul, it 
grieves me to leave thee thus; farewell, 
Ye cruel Gods, why do ye oppteſs our 
ſouls with ſuch racking pains as theſe ? 
Ye loving fouls, who hear the complaints 
of my grieved heart, bear with my mad 
tury, and be auſpicious to my ſorrow ! 

(Exit. 


Ar. Is he really gone ?— Cruel Gods! how could that 

failhleſs wretch abandon me thus half dead! Ye 
Gods! He departed then— But who !|— My 
idol! How can I now call him my idol? If 
the Gods are juſt, why pour they not down their 
thunderboits, fill the iflapd with the thickeſt ſmoax, 
and reduce the falſe man to duſt ? Before be went, 
ot leaſt ſhould he have torn my heart out. But my 
terturing grief ſhall do the office for thee! Ab, 
wworthiejs wretch! I will chaſtiſe thee ;, Iwill mix 
with my own grief the hydra's blood, and unrelent- 
ing Cerberus's foam. I fall puniſh thees DI! ſtir 
1 all the furies that ſurround Rademanthus throne 
 egainſt thee. TI ſhall bear the ſtandard of vengeance 

befcre the fu ies. I ſhall ſtir up Hebra the bacchant, 
that all the monſters that inhabit the black regions 
of Cerytus, mas tear thy heart out. And the worſt 
of them all, ich is the berbarous torment that 


devcurs me, ſhall ſay, thou faithleſs wretch, Rinaldo, 
thou Halt die. 8 


Villainous, worthleſs man; and thou art 
gone? and thou haſt not wept, ungrate- 


ful 


1 
Che barbaro rigor — Partir vorrei 
Vorrei reſtar!— Poveri affetti miei 
Armida ſventurata !— Eccomi, oh Dio! 
Deh, conſolati, Armida !— Armida, addio! 
Caro bene, amata Armida, 
Con dolor ti laſcio; addio. 
Ab deſtin tiranno e rio, 
Percebè mai tanto rigor ? 
Alme amanti, voi che udite 
I lamenti del cor mio, 
Queſte ſmanie compatite, 


E gradite il mio dolor (Parte. 
Ar. Prü- ver? Ingiuſti Dei! Che cuore 


Ebbe quel traditore 

D' abbandonarmi ſemiviva ! Oh Dio ! 
Parti dunque—ma chi? L' idolo mio. 
Ah, come ardiſco ancora 

Dirlo idol mio? Se v' © giuſtizia in ciclo, 


Perchè non cade un fulmine; e riſolve 


L' ifola in fumo, e il traditore in polve? 
Pria, che partir, doveva 
Strapparmi almeno xl cor. No ; che il dolore 
veſto uffiz io ne uſurpa ! 
Ab, ſcellerato indegno! 
Ti puniro ; meſcolerò col ſangue 
Dell' idra, o colle ſpume 
Di Cerbero crudel, lo ſdegno mio. 
Ti punirò; provocherd le sfingi 
Tutta furor di Radamante al trono. 
Io ſpiegherò il veſſillo 
Di vendetta alle furie. Ebra baccante 
Irritero, per lacerarti il core, 
Quanti moſtri ha Cocito. E il peggior d' eſſi, 
Ch'è il barbaro dolor, che mi divora; 
Dira; si traditor ; Rinaldo mora. 
Empio, indegno ! E tu partiſti ? 
Ne ſcoppiaſti, ingrato cor? 
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1 
Ah, ſpietato] Tu tradiſt 
L' innocente giuſto amor ! 
Ma ſuperbo non andrai 
St, vedrai— Oh Dio! Che affanno ! 
d, trionfa; d, tiranno . 
Del mio barbaro dolor ! 


Fine dell' Atto Secondo. 


- 


XIE re in od. 


8:08-4:71, 


Tſoletta con nave della Fortuna alla vela. 
Dano, Rinaldo, Tancredi, ed Erminia. 


Da. SIAM quaſi in ſalvo: eccoci al lido; ed ecco 
L'amico legno: e quella, 
Che ne ſiede al governo; e che a ſua voglia 
Regola i venti e il mar: ſicura guida, 
Che ci attende al partir. Ri. (Povera Armida!) 
Er. Si breve era il tragitto? Tan. Erminia, vedi 
Quel rozzo ſcoglio? La P indegna maga 
Labitaz ion formd. Er. Come diverſo 
Agli occhi miei parea! Tax. Quanto vedeſti 
Era ſemplice incanto. Alfin diſciolti 
Or ſono 1 noſtri laccj. Andiam. Ri. Tancredi, 
Un ſolo iſtante. Tau. Parla- Amico Dano, 
Va con Erminia nelia nave. A voi 
 _  Saremo in un' iſtante. 
Da. lo vado. Er. Erminia 
Segue il voſtro deſio. 
(Alfin ſarò compagna all idol mio !) 


Quel 


9 


wel 


ww. 1 

ful cul? Cue monſter! "Thou haſt 
thus been falſe to our harmleſs flames! 
But thou ſhalt not pride in it Sure, 
thou ſhalt ſee— Alas ! what tor- 
ment! Nou, barbarous man, thou 
may'ſt triumph on my ' racking 

pangs ! 


End of the Second Aci. 


= ee e eee 


SCENE I. 


A ſmall iſland, with the veſſel of Fortune ready 
to ſail. 


Pano, Rinaldo, Tancred and Erminia. 


Da. N OY we are almaſt ſecure. We are on the 

ſhare; there is the friendly ſhip, and fortune 

who prefides over it; and who rules over the winds 

and waves as beſt ſeems her: as a faithful guide 
ſhe waits for our departure. 

Ri. (Poor Armida!) Er. Was the paſſage ſo ſhort ? 
Tan. Daſt thou ſee, Erminia, that. ſteep rock! *Tis 
there the wretched ſorcereſs form'd the babilation. 

Er. How different it appear'd to my eyes? 

Tan. All you ſaw was a mere enchantment. At laſt 
our chains are broken looſe ; let's away. 

Ri. Tancred, a word with thee, Tan. Speak =— 
My friend, Dano, attend Erminia to the velſel. 
We'll inſtantly be with thee. Da. Pl! away, © 

Er. I fhall comply with your commands. (At laſt I 
ſhall be alone with my love) 
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The ſteed, TAY. to the goal, 
His eager courſe impatient ſpeeds ; 
No more obeys the rein's controul, 
The chiding voice no langer heeds. 
Thus, fill'd with hopes, th' exulting breaſt 
No dread can know, no counſel hears ; 
But ſcems of preſent joy poſſeſt, 
To think that happineſs is near. (Exit. 
Tan. What would'ft thou ſay to me? But thou ſig bit? 
Thou doſt caſt thy wandering looks on yon land? 
What are thy thoughts? Ri. Ob my frieud, 
1 muſt diſcloſe to thee what my heart contains. 
When I reflect I am flying from her who was my 
treaſure, it fills me with horror: methinks tis very 
inhuman. *Tis true, I do triumph, but *tis a bar- 
barous combat. Reaſon infligates me to make a 
ſpeedy departure. But if I liſten to my heart's im- 
pulſe, lis all in ber behalf. But was T to return 
to comfort ber, and give her the laſt pledge of a 
tender friendfpip, if not of fidelity, ſure reaſon does 
not forbid it, and love requires it. Tan. What 
fay'ft thou, my Lord? Thou art afraid to controul 
@ weak paſſion, and would'ſi thou venture in a more 
dangerous combat? 1s that the triumph thou doſt 
boaſt of ? Thou ſtill groan'ſt under the wweight of thy 
chains; and a flattering, pleaſure appears under the 
color of compaſſion to ſeduce thy heart. | 
Ri. No, it is not ſo. I am free, I wear no chains. 
But to leave her thus deceived— Pow Armida!— 
T ſhall never ſee her again! — What a flood of bitter 
tears will ber bright eyes ſhed— And fhall I not 
aſſuage her grief, appeaſe her, and bid her my laſt 
farewell— Do not expett it— my triumph is too 
great! | | | 
FH away with thee; but befure I ſhall bid her 
the laſt farewell! Thou knoweſt ſhe was 
my idol Poor maid ! ſure no! Her 
| love 


1 | 9p 
Quel deſtrier, che all albergo ò vicino 
Pin veloce & affretta nel corſo, 
Non l' arreſta  anguſtia del mor ſo, 
Non la voce, che legge gli dd. 
Tal queſt” alma, che piena e di ſpeme, 
Nulla teme, conſiglio non ſente 
E fi forma una gioia preſente 
Del penſiero, che lieta ſara. (Parte. 
Tan, Che mi vuoi dir? Ma tu ſoſpiri? I guardo 
Fiſſi ſmarrito al fuolo ? | | | 
Che mediti? Che penſi? Ri. Ah, tutto, amico, 
Svelerotti il mio cor! Fuggir da quella, | 
Che fa Þ anima mia; m' empie d'orrore ; : 
Mi ſembra crudelta, Trionfo, è vero; 
Ma la pugna è crudel. Ragion mi ſprona 
Sollecito a partir. Se aſcolto il core, 
Mi parla fol di lei, Ma ch' io ritorni 
A conſolarla; e darle i pegni eſtremi 
| Di tenera amiſta, ſe non di fede; 
i La ragion non lo vieta, amor lo chiede. 
. Tan. Signor, che dici mai? De* molli affetti 
] Tremi alla pugna; e maggior guerra aſpetti! 
; E queſto il tuo trionfo? Ah, no! Tu gemi 
1 
Y 
e 


Ancor fra le catene , e per ſedurti 

Il piacer luſinghiero 

Si veſte di pieta. Ri. No, non è vero. 
Son libero, ſon mio. Ma ch' io la laſci 


. Ingannata cosi— Povera Armida 

8 Non la vedro più mai Che amaro pianto 

r Verſerà da” begli occhj E ch io non debba 

ot Raddolcirla, placarla, 

t Darle l' eſtremo addio 

1 Non lo ſperar——Troppo trionſo è il mio 
Si, partiro; ma voglio 

er Darle ! eſtremo addio 

dy Sai, che fu Þ idol mio—— 

er Miſera ! Ah, nd! non merits, 


(92 


S bar baro rigor ! 
Oh sfortunato amante ! 
Ab, nel laſciarla io ſents, 
Cl, e ſola il mio contents, . 
C#* e vita del mio cor |! (Parte, 
Tan. Ah, vada dunque ! Ah, fugga! 
Ah, colmi la miſura a' ſuoi deliri! 
Ritorni a' laccj ſuoi! Con Dano al campo 
Senza eſſo tornero— Ma Dei! Che dico? 
Senza Rinaldo ritornar? Sionne 
Ei deve conquiſtar. Breve dimora 
Adeſſo e neceſſaria. E fe P amore 
Par che lo tenga oppreſſo; 
Lo rendera l' onor oggi a ſe ſteſſo. 
Il guerrier, ch' e valoroſo, 
Non wvedrat, che fi ſcolori; 
Paſſa i giorni ognor felici; 
Ed al” ombra degli allori 
Ha piacer & dolcs amici 
F perigh raccontar. (Parte. 
S CEN A IL. | 
 Gabinetto nel palazzo d' Armida. 
Armida e Rambaldo in confufione. 
Ar. Miſera me ! Che avvenne? Ram. Il tuo Rinaldo 
Fuor del chiuſo recinto ora incontrai 
Con Tancredi e un guerrier. De? tuoi cuſtodi 
La truppa ſbigottita 
Ar. Taci, Rambaldo, intendo. Io fon tradita. 
Fugge P indegno ? Oh ſtelle I giuramenti 
Le promefie—la fede—Oh, ciel! Che fanno, 
A queite di perfidia inique prove, 
J fulmini impotenti in man di Giove ?— 
Vendetta, oh Dei, vendetta -A chi la chiedo ? 
Da chi la ſpero ?--Ahime !—Nd9 ; non mi reſta 
Fuor, che ne* miei ſoſpiri altra ſperanza ! : 
Queſto, che fol m' avvanza | 
Intelice foccorto, 


2 | | Ah, 


( 38 ) 
hve hall not meet with ſuch unkind re- 


turn. Wretched lover that I am! When 
I am ready to leave her, then I feel ſhe 
is my only comfort, and the ſource of all 
my joys. (Exit. 

Tan. Ab let him go then ! les him fly! let him give 

be utmoſt proof of bis delirious ſenſes ! Let him re- 
aſſume his former chains! Along with Dano, II. 
return to the camp without him — But alas, what 
do I ſay ? ſhall I return without Rinaldo ?—He is 
to conquer Sion. We have but a ſhort while to de- 
lay. And if love ſeems to keep him in chains, the 
thoughts of honour will bring bim back to a due 
ſenſe of his folly. 

Thou ſhalt never ſee a valorous warrior 
encounter dangers . wich a, frightened 
countenance ; he enjoys a happy life 
wherever he is, and his brows adorned 
with laurels ;. he is never better pleaſed 
than when relating to his boſom friends 
the dangers he has undergone. In vit. 

EN. E. . I. 
A cloſet in the palace of Armida. 
Armida and Rambaldo confuſed. 

Ar. Ab voretebed me ! What, has happened? 

Ram. I have juſt met thy Rinaldo, <vho was. 5 Laing 
out of his retreat with Tancred and another warrior; 
and the troop. of thy guards frighten'd— \, - 

Ar. Held thy peace, Nambaldo, I comprehend J am 
forſaken; does the wreich fly? Ye ſtars l- His 

_ eaths— his promiſes — his jidelity— Ob heavens ! 
what avail the thunderbolts of Jupiter, if they do noi 
cruſh down the villain wha gave me ſuch evident proofs 
7 bis perfidiouſneſs ? Ye Gods, revenge ne | —who 
do I aſk it from? I ho do 7 bope it. from-2— Ab 


me !— No lber reſource is left me but ta figh and . | 


repine. Ab, at leaſt I ſhall not loje this * — ſuc- 


4 cou 
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cour that's left me! The falſe man ſhall ſee me pro- 
ſtrate at bis feet, to ſue for ſome pity, whilſt I ſhall 
bathe them with my tears: and if be feels no com- 
paſſion for the unhappy Armida, let the barbarous 
man abandon me; but firſk he muſt take my life 
away. F 

Ram. Unhappy maid, where does ſbe run? 1 muſt now 
abandon ber to her miſerable fate. I will either be 
happy with her when fortune ſiniles on her, or like 
a leyal ſubjełt periſh along with her, if fate is in- 
auſpicious to her. 

I'll away after her; *tis the voice of heav'n 
calls me forth. PII reſcue her from her 
danger. Love has blinded her; ſhe is a 
fave to him ſhe doats on. A ſweet 
allurement of love attracts her away; *tis 
but a faint hope of ſucceſs that deludes 
her ſoul. Poor Armida, I pity thee 
the wretch ſhall ftill be falſe to thee, 


| (Exit. 
SCENE III. 

Armida's garden gate; palace, with a proſpect of 
the ſea. Sudden transformation of the garden 
and palace into a horrible wilderneſs; a place 
ſuppoſed to have exiſted before the enchant- 


* 


ment. 
: A ſeat. 
Tancred, who holds Rinaldo, then Armida grieved 
and diſhevelled. . 


Tan. Oh Rinaldo, hold! Ri. Ab, my friend, ſec 
how ſhe runs all in a tremble! Now *twould be beſt 
to avoid ſeeing ber. Tan. May heavens affiſt thee 
to give the greateſt proof of thy courage. Now 
thou art in the danger, thou ſbould'ſt ſtay, and en- 
counter it without the leaſt ſigns of fear. 

Ar. Rinaldo—ſtay—Ab me!— I can hardly breathe— 
An anxious panting oppreſſes my heart---- It makes 


me 


_- 


) 

Ah, non ſi perda ET Mi vegga il perfido, 
Supphee a' piedi ſuoi, chieder 8 
Innondargli di pianto. E ſe non ſente 

Qualche pietà dell infelice Armida ; 
M' abbandoni il crudel; ma pria m' uccida. 

e e (Parte. 

Ram. Ove corre, infelice ! In tal momento 

Non & abbandoni al ſuo deſtino. Io voglio, 
Fido egualmente a' di felici e rei, 
O goder ſeco, o pur perir con lei. 


Vado; mi chiama il cielo. 
S involi al ſuo periglio. 
Ha un foſco velo al ciglio; 
Ha pit che i lac al pie. 
Un dolce amor ] affida ; 
Z' alletta la ſperanza : 
Ma temo per Armida ! 
Le manchera di fe. 


» CENA III. 


(Parte, 


Parte del giardino d' Armida; palazzo con veduta di 
mare. Trasformazione ſubitanea del giardino e 
palazzo in orrido deſerto; luogo ſuppoſio avanti 
P incanto. Sedile. ' : 


Tancredi, che trattiene Rinaldo, indi Armida affan- 
nata e ſcapigliata. 


Tan. Deh, fermati, Rinaldo! Ri. Ah, vedi, amico, 
Come corre tremante ! E meglio adeſſo 
Evitarne Þ arrivo. Tan. Il ciel ti ſerba 
A dar di tua virtù la prova eſtrema. 

Reſta: ſci nel periglio: or non fi tema. 

Ar. Rinaldo - Aſpetta-Ahimèe l. Reſpiro appena--- 
Un palpito affannoſo 
Mi ſerra il cor. -Mi toglie 

2 E moto 
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E moto e voce----e n abbandona in queſti 
Brevi iſtanti fatali 
Fin la forza di piangere i miei b A 
Tan. (Che periglioſo aſſalto!) Ri. (Sconſig liato 
Qual cimento aſpettaĩ?) Ar. (Ah, n mirami, ko 
Ah, che ti fect mai, 
55 er ridurmi cos! ? Tan. (Tremo per lui!) 
i. (Reſiſto appena!) Aſcolta; 
5 almen per poco, Armida, 
Modera il tuo dolor. -Gemo al tuo pianto---- 
Mi diſpera il tuo affanno----Al ſolo aſpetto 
Del tuo preſente ſtato 
Io mi fento morir.----- Ma il ciel condanna 
Il noſtro amor Altrove mi richiama 
La mia patria, il mio onor- 
Ar. Perfdo !---- oh ſtelle !---- 
Patria e regno ebbi anch' to----- Vane memorie 
Rammento le tue frodi, e l' odio antico---- 
L' amante mi trad! : parlo al nemico—— 
Tua prigioniera e ſerva 
Teco verro---- La mia beltà negletta 
Del tuo trionfo al campo 
La gloria accreſcera----- Fedele ancella, 
Nel fervor della pugna a' giorni tuoi 
Io veglierò geloſa- - Ah, non ſi neghi 
L' inaocente richieſta al pianto mio ! 
Tan. (Vacilli forſe?) 
Ar. Ah non riſpondi? Ri. Oh Dio! 
Tu nemica? Tu ſerva? lo te del campo 
Al ludibrio eſporrei?- Deh, qui ſia il fine 
Del fallir noſtro !---- Addio----Piti che non credi, 
Atroce nel laſciarti è la mia pena !---- 
- Addio----Venir non dei. Ar. Dunque mi ſvena! 
_ ( Armida fi getta di piedi di Rinaldo, che la folleva 
con paſſione.) 


2 | Strappam! 


me motionleſs and ſpeechleſs.----and in theſe few 
fatal moments, I have not even the ſtrength of be- 
wailing my diſaſtrous condition. | 

Tan. (What dangerous attack!) Ri. (How indiſ- | 
creet T was! What trial I have expoſed myſelf to?) | 

Ar. Caſt a look en me ingrate! And what have I | 
fended thee in, to uſe me ſo cruelly? Tan. (I dread | 
for him!) Ri. (I cant refit.) Hark, Armida, for 
a while at leaſt, aſſuage thy exceſſive grief Thy || 

- tears torture my breaſt--- Thy ſorrow drives me to 

deſpair---- The very thought of thy preſent ſitua- 
tion puts my ſoul to rack But heaven does not 
approve our love. The duty I owe my country, my 
honour calls me elſewhere--- Ar. Perfidious man !--- 
Ye flars !--- I had once a country and a kingdom 
too.---- Fruitleſs remembrance I. I have not for- 

e | got thy deceits, and the ancient hatred---- My lover 
betray'd me; now I talk with my foe---- PII go 
along with thee as thy priſoner and thy ſlave - 
My ſligbted charms fhall heighten the glory of thy 
triumph in the field---- As a faithful maid, when 
thou art in the heat of the combat, I will carefully 
watch over the ſafety of thy days — Ab, do not 
refuſe to my tears this harmleſs favour, I intreat 
of thee. 

Tan. (Art thou wavering ?) Ar. Thou anſwer ſt 
not? Ri. Ye Gods! would'ſt thou be my foe, and 
my flave ? Should JI expoſe thee to the inſults of an 
army! — Alas, let's put an end to our errors 
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farecvell— The pangs I feet in parting from thee, } 
edi, are more excruciating than thou canſt imagine !---- } 
Adieu. T hou ſhalt not come. Ar. Then thou fhalt | 
ena! put me to death. DEL, 
eva Armida falls at the feet of Rinaldo, who raiſes her 


with paſſion, 


pam Tear } 


(63. 

Tear my heart out of my breaſt, perfidious, 
faithleſs man]! And let this be the return 
my conſtant love deſer ve! 

Ri. Ariſe; what ſay'ſt thou ?--- Ye Gods! 

Tan. Ah, thy heart's impulſes ſeduce thee ! 

A 2. How diſaſtrous is my ſituation? _ 

Ri. How excruciating are my pangs 

Ar. hou ſee'ſt how great my torment-is. 

Ta. 2. Liſten to the decrees of heaven. 

Ar. 2. He is guilty of high treaſon. 

A2. Thou haſt lighted a faithful affection. 

Tan. Thou'ſt been wanting to honour and fidelity. 

i. How racking:my pains are! 

Az. Oppreſt with thee anxious thoughts, my 

frame is all, in a tremble. 

Zan. Let's away: honour calls thee forth. 

Ri. Be happy: fare thee well. 

I T ſhall never ſee thee again. No ſure, 

i | fate is no leſs crucl to you than to me 

. Ah, cruel man, hold a while. (Exit with Ta. 
| | Ye Gods, revenge me! My pangs op- 

preſs my breaſt! My blood is child! 

May heaven have pity on me! 

F 1 * (She fits enraged. 
Ri, Poorſhe! Tan. Where now? 

ES Ri. Armida! Ah, ſhe is motionleſs, and turn'd 

1 pale! Perhaps the exceſs of her grief 
will put an end to her days! Hark: PII 
not depart. Sce how fondly I ſtill doat 
on thee. What ſay I? Alas! What am 

I about? Oh unfortunate love? 


Jan. Thou ſay'ſt, and PII away. 
= Ri. Alas! hear me. : 
an. Reſolve to come anon, or to ſtay, 


WW 


Ar. 


Ri. 
Ri. 
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Strappami il cor dal ſens, 


Perfido, traditor! 


Sia queſto il premio almeno 


Del mio coſtante amor ! | 
Sorgi : che dici? Ob Dio! | | 
Ab, ti ſeduce il cor 4 
Che fiero ſtato è il mio! nei . 
Che barbaro dolor ! © Are 

Tu veil il mio torment . 
Del ciel le wort intendi. e 


E reo d' un tradimento. 


Un fido amore offendi. 

Oltraggi onore e fe. #2 | 
Queſto 6 crudel tormento | 

Ab, nelP anguſtia eftrema 

cor mi trema, e il pie. 

Vient : P onor “ affretta. 

Rimanti in pace. 'Addio. 

Jo più non ti vedro. 

No; piu crudel del mio ; 
I tuo deſtin non e ! (Parte con Tan, 
Ah, barbaro! Aſpetta © FUE 
Oh, Numi ! vendetta |! 


M' opprime il tormento ! 
 Gelare mi ſento ! 


Ob num, pieta ! ( Siede ſmanioſa. 
Miſera! Tan. Ab, dove vai? 
Armida] Ah, pi non ha 

Ne moto, ne cater / 

Forſe l uccidera 

L' ecceſſo del dolor 

Senti : non partirò. 


* 


Vedi, che t ama ancer. 


Che parlo? Oh Dio! Che fo? 
Oh sfortunato amor |! 
Tu reſta : io parto. Ri. Oh Dio 


Sentimi, Tan. O vieni, o reſta. 


Ri. 


( 40 ) 
Che fera lxge © queſta ! 


Tan. Ora il rigor piets! 


Ki. 


Povera Armida! Addi , 
Il duol . ucciderd 


(Vanno verſo il lido; 5 imbarcano; e partono.) 
Ar. Rinaldo! E dove? Oh Dio! 
Oh ſpaſimo! Oh dolor ! Potè l' ingrato 


Semiviva laſciarmi in queſto ſtato? 


Ah, vendetta, vendetta | 
Voi, Deita d' Averno, 
Voi tutte invoco! Ad emendar correte 


II fallo mio. Con vol 


Vengan da' neri chioſtri 


Tuoni, lampi, procelle, incendj, e moſtri. 
Periſca il traditor | Gia lo raggiungo 


Gia in mio poter lo tengo---- Anima 1 inhda ! 


Gia palpitar ti vedo 

Gia t aſcolto pregar Ma non ti credo 
Ola ; partiamo a volo * 

Stigy corſieri miei. Queſto ſi laſe1 
Ridente albergo. A voi 

Vindici furie io cedo 


Queſto de* torti miei 


Teſtimonio fatale. 


Tutto ſi ſtrugga in flamme 


| Precipiti---- rovini---- 
Tutto al primo qui torni orror profondo— 


Mora Rinaldo— inceneriſca il mondo. 
Ma che ragiono? Il reo 
Da me lontan fugge per F onde. Andiamo. 
II perfido fi ſyeni] Ah, si, queP empio, 
Per cui ſoſpiro, e moro pou 
No ! fi riſparmi il traditor, che adoro | 
Ingrato | Mz laſci cosi? 
Spergiuro | Crudele! 
Mi manchi di fe! 


( 41 ) 
Ri, What cruel alternative! 
Tan. Severity may now be deem'd compaſſion. 
Ri. Poor Armida ! Fare thee well! ſure grief 
will put an end to my being. | 
(They go aboard a ſhip, and ſet fail.) 
Ar. Ab, Rinaldo, where art thou ? (She riſes gradually) | 
What pangs do I feel! My tears were fruitleſs. | 
Flow could the ungrateful wretch abandon me in this | 
dreadful tate ? Oh, may I be revenged! Ye infer- 
nal deities, I call upon you all for help! Fly and 
atchieve what I was deficient for. Let along with | 
you be iſſued out of the gloomy abodes, thunders, | 
ligh”nings, tempeſts, conflagrations, and monſters. | 
May the traitor be cruſhed down! Now I'll over- 
tate him— I already get hold of him— Falſe man! 
Now TI ſee thee pant— I already hear thee intreat 
— But I don't truſt thee * Ye my Stygian courſers, 
lets from hence. I ſhall leave this agreeable abode , 
to you, vengeful furies, leave this fatal mark of 
my wrongs. Let the flames deſtroy the whole face— 
May bell and deſtruction Let this abode be re- 
duced to its former horrid ſtate May Rinaldo 
die Let the whole univerſe be in a conflagration. 
But what do I ſay? The villain is now on the 
main, and far fled from me. Let's away. The 
wretch ſhall periſh. Yes, that falſe man, for | 
whom 1 die and burn for love! Sure no! Let | 
the perjidious man I doat on be fpared! | 


Ungrateful wretch! doſt thou abandon | 
me thus? Perfidious, cruel man, wity | 
att thou thus falſe to me? 


FE What 


( 42) 

What excruciating torments rage within 
my breaſt, even encreaſing at the re- 
membrance of his infidelity ! | 

All my hopes of comfort are fled ! Wretch- 
ed me! I am ready to expire. Barba- 
rous Rinaldo, how could'ſt thou forſake 
thy Armida thus? Ah, thou cruel, till 
dear to me, ſhew ſome compaſſion to my 
woes, and return to my breaſt! Heave 
but one ſigh to aſſuage my grief! Whe- 
ther I am happy or wretched, whether 

I live or die, *tis all for thy ſake. 


* Afmida's car appears, drawn by two dragons ; and the 
clouds, which are formed with globes of ſmoak, gra- 
dually overcaſt the whole tage. After the ſong, Ar- 
mida ſeats herſelf on the car, which ſwiftly ariſes, 
and diſappears. Then comes on the conflagration 
and deſtruction of the palace; and its ſudden tranſ- 
formation into a horrid wilderneſs, with the dance 
of the furies and infernal monſters. 


6 -) 
Che fiero tormento 
Che barbaro affanno 
E queſto per me 
Non ho pit conforto \ 
Morire mi ſento! 
Rinaldo ſpietato 
Armida tradi | 
Ah, caro tiranno | 
Deb, tornami accanto! 
Pietd del mio pianto 
Mi baſta un ſoſpiro 
Se godo, o deliro, 
Se vivo, o ſe moro, 


E ſolo per te 


Compariſce il carro d' Armida tirato da due Dra- 
ghi; e le nubi, che ſi formano da' globi di 
fumo, ingombrano a poco a poco la ſcena. 
Dopo l' aria, Armida fiede ſul carro, che & alza 
rapidamente e ſpariſce. Segue l' incendio e la 
rovina del palazzo; e la di lui trasformazione 

ſubitanea in orrido deſerto, col ballo delle furie 
e de' moſtri infernali. 


EI N. E. 
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